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[TRANSLATION – TRADUCTION]

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE FRENCH 
REPUBLIC AND THE SWISS FEDERAL COUNCIL ON EXCHANGE OF 
INFORMATION WITH RESPECT TO AN INFLUENZA PANDEMIC 
AND HEALTH RISKS 

The Government of the French Republic and the Swiss Federal Council, hereafter 
referred to as "the Parties",

Desiring to respond as effectively as possible to the risk of an influenza pandemic by 
ensuring cross-border cooperation relying on a full exchange of information regarding 
mutual support capacities and the various measures taken by the Parties,

Desiring to ensure the convergence and, where possible, coordination of such 
measures,

Desiring to respect the principle of equal treatment in the care services provided to 
patients,

Desiring to establish cooperation in line with the provisions of the International 
Health Regulations (IHR, 2005) and without prejudice to the relevant European 
Community provisions applicable in France,

Have agreed as follows:

Article 1. Purpose

This Agreement shall aim at the establishment of an information exchange 
mechanism to deal with practical matters related to an influenza pandemic, concerning 
cross-border cooperation in the health sector between France and Switzerland and falling 
within the jurisdiction of national, departmental or cantonal authorities of the two Parties.

Article 2. Exchange of information and coordination of national response measures and 
plans

The working group established under article 7 (hereafter referred to as the "working 
group") shall set up a mechanism for regular exchange of information on the Parties' 
preparation for an influenza pandemic in the following areas:

-National policies on preparation for an influenza pandemic;
-Health procedures established by the various competent authorities;
-Communication strategies related to health policies and mechanisms;
-Measures other than health care which are taken in view of an influenza pandemic 

or of the implementation of health measures.
The working group shall draw up lists of decisions already taken at national, 

departmental or cantonal level in preparation for an influenza pandemic.
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The Parties shall be kept informed, within the working group, of any new decisions 
regarding all issues related to an influenza pandemic (communication, care services, 
distribution of medicines, immunization, wearing of a mask, schools and other measures) 
that they may take in future, and shall adapt the above lists accordingly.

The working group shall draw up a comparison of measures taken by each Party in 
preparation for an influenza pandemic and shall formulate appropriate recommendations 
for ensuring that measures taken by either Party are as compatible as possible with those 
of the other Party.

Article 3. Coordination of health policies at the borders

In the event of an influenza pandemic, the two Parties shall coordinate their health 
policy at the borders.

The Parties shall ensure that the above policies do not differ from those that they 
apply under normal circumstances, particularly with regard to cross-border movements of 
health personnel. Health personnel requisition measures shall not concern activities 
carried out by health personnel in the territory of the other Party.

The Parties shall not deem closure of the borders to be an appropriate 
epidemiological measure.

Article 4. Entry points

The Parties shall inform each other of any measures taken, in the event of an 
influenza pandemic, at border posts, particularly the Basel-Mulhouse and Geneva 
airports. To the extent possible, the Parties shall cooperate closely when decisions related 
to such measures are taken.

Article 5. Exchange of epidemiological data 

In their bilateral relations, the Parties shall proceed on the basis of the European 
system of exchange of epidemiological data and undertake to strengthen it, if necessary, 
in the event of an influenza pandemic.

Article 6. Exercises regarding the application of measures at the borders

In consultation with the authorities concerned, departmental on the French side and 
cantonal on the Swiss side, the national authorities of the Parties shall agree on exercises 
related to the application of measures at the borders and conducted on the basis of a 
jointly established time schedule.

Article 7. "Influenza pandemic" working group

The French-Swiss "Influenza pandemic" working group shall be established and 
mandated to implement this Agreement.
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The working group shall consist of representatives of national, zonal, departmental 
and cantonal authorities. If necessary, the working group may, depending on the matters 
dealt with, form sub-working groups and rely on any relevant cross-border cooperation 
person, service or structure.

The working group shall meet at least every quarter during its first phase of 
activities, until the information exchange mechanism provided for in this Agreement is 
set up. Subsequently, the group shall meet whenever necessary, at the appropriate level of 
representation, if possible before any decision that may affect cross-border cooperation in 
the health sector is adopted by either Party.

The working group shall be chaired alternately by a representative of each Party.
The working group shall meet alternately in the territory of one or the other Party or 

according to needs approved by the Parties.
The annual plan of activities of the working group shall be established before the 

beginning of every year. Moreover, an assessment and related conclusions shall be 
formulated on an annual basis. A report shall be drawn up alternately by one of the 
Parties.

Article 8. Settlement of disputes

Any dispute arising between the Parties from the interpretation or implementation of 
this Agreement shall be settled through consultations between the Parties.

Article 9. Entry into force, duration and termination

Each Party shall notify the other of the completion of the procedures required by its 
internal legal system for the implementation of this Agreement. The Agreement shall 
enter into force on the date of receipt of the second notification.

This Agreement is concluded for an unlimited period. Either Party to this 
Agreement may terminate it by written notification to the other Party through the 
diplomatic channel. Such termination shall take effect six months following the said 
notification.

DONE at Bern, on 28 June 2010, in duplicate.

For the Government of the French Republic:
ALAIN CATTA

Ambassador of France in Switzerland

For the Swiss Federal council:
PASCAL STRUPLER

Director of the Federal Office of Public Health
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